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BEST PRACTICE TO TRANSPORT

Purpose:
Maersk is committed to ensuring the overall safety of maritime transportation. Therefore, we have created this easy reference document as a step-by-step guide to book certain commodities, which is intended to support the safety of our crew at sea and shoreside, as well as safety of cargo, environment, vessels, and facilities. This Best Practice gives you the needed guidance on correct stuffing.

目的：
Maerskは海上輸送の安全確保に全力を尽くしています。そのため、海上および陸上勤務の乗組員の安全、貨物、環境、船舶、施設の安全を確保することを目的として、特定の貨物を予約するためのわかりやすい参考資料を作成しました。 このガイドでは、正しい積み込みに関する必要な指針を示しています。

Commodity: 

Steel Pipes > 2.0 mt / pipe or bundle 
Steel Bars > 2.0 mt / bar or bundle 

品目：
Steel Pipes >  1本あたり 2.0 トン以上 
Steel Bars >  1 本あたり 2.0 トン以上

Maersk.com commodity description: 

Steel & other metal Coils, Sheets, Pipes, Bars, Tube articles with per unit weight more than 2 tons 

Maersk.comの品目：
Steel & other metal Coils, Sheets, Pipes, Bars, Tube articles with per unit weight more than 2 tons 

Booking via other channels 

002317 Steel & other metal Coils, Sheets, Pipes, Bars, Tube articles with per unit weight more than 2 tons 

他のサイトからのブッキング

002317 Steel & other metal Coils, Sheets, Pipes, Bars, Tube articles with per unit weight more than 2 tons 


Description and Definition: 
[bookmark: _Hlk173939499]Pipes and bars can be stuffed as singles, in customized racks, bundled or in transverse resting cradles. We accept all methods if the basic principles of safe stuffing are complied with. 

説明と定義：
パイプとバーは、単体、特注ラック、束ねた状態、横置き固定クレードルで梱包できます。 安全な梱包の基本原則が守られていれば、どのような梱包方法でもお受けいたします。

Synonyms: 
Tubes, Beams, Flange, HSS profiles, CHS, SHS, RHS 

類似品:
Tubes, Beams, Flange, HSS profiles, CHS, SHS, RHS 

Risk: 
Main risk is pipes or bars not properly secured inside the unit, and subsequently exit the door-end or end-wall by projection as a result of acceleration forces. Damage to cross-members due to exceeding point-load can also occur if not stuffed correctly. 
Condensation and damage to cargo is also an associated risk. 

主なリスク：
内部でパイプやバーが適切に固定されていない場合、加速力によりそれらが出入口や側壁から突き出てしまう可能性があります。 また、クロスメンバーに過度の点荷重がかかると、詰め方が適切でない場合に破損する恐れがあります。

Stuffing Q&A: 

Stuffingに関するQ&A：

Q1. What Transportation Unit can be used? 
A1. We accept this cargo in 20”, 40”, 45” standard and HC units, and Flatracks. 

Q1. どの輸送用コンテナを使用できますか？
A1. 20ft Dry 、40ft Dryと40 Flat Rackでの輸送が可能です。

Q2. What Transportation Unit cannot be used? 
A2. Non-operating reefers and Refrigerated units. 

Q2. 輸送コンテナのうち、使用できないものはありますか？ 
A2. Non-operating reeferまたはReeferです。




Q3. How are pipes safely secured for ocean voyage? 
A3.Cargo shall be stuffed in accordance with CTU code. This includes securing for tipping, and sliding and/or rolling in longitudinal and transverse direction. Forces towards side- and end-wall shall be distributed evenly throughout the full length/width. This means: 
a) Stuffed tight towards end-wall and door-end. If gap is exceeding 10,0 cm a bulkhead to arrest the forces is mandatory. 
 b) Prevented from tipping/rolling and sliding sideways either by use of customized racks, constructed bracing arrangement or stuffed tight towards sidewalls. 
Additionally, point load per running meter cannot be exceeded. 

Q3. 海上輸送上、パイプの安全確保はどのような方法で行われますか？
A3. 貨物はCTU codeに従って積み込む必要があります。 これには、転倒防止、縦方向および横方向の滑りや回転に対する固定が含まれます。 側面および端壁にかかる力は、全長/全幅にわたって均等に分散されます。つまり、
a) 前後両面に木材の隔壁をしっかり配置してください。 隙間が10cmを超える場合は、力を吸収する隔壁の設置が必須です。 
b) 専用ラックの使用、補強材の配置、または側壁に適切に配置することで、転倒/転がり、横滑りなどを防止します。
さらに、1 メートルあたりの点荷重を越えてはいけません。

Q4. How to calculate allowable point load? 
A4. This is calculated by using unit payload divided by internal length. 
Example of 15,0 tn bundled pipes in 40” standard dry: Payload / internal length = 28870kg/12,03mtr = 2.399 kg/mtr. 
Calculation of length: Bundle weight / allowable point load = 15.000kg/2.399 kg/mtr = 6,25mtr 
Weight must be distributed on minimum 6,25mtr of floor. 
If transverse resting-wood/bedding/cradles are being used, they must be the full width of the unit, distributing the weight on the siderails. 

Q4. 許容点荷重の計算方法は？ 
A4. コンテナのpayloadをコンテナ内側の長さで割って算出します。
40フィートドライコンテナの15,000 kgパイプの例：コンテナのpayload/コンテナ内側の長さ=28,870kg/12.03m=2,399kg/m
長さの計算： バンドル重量/許容点荷重=15,000kg/2,399kg/メートル=6.25メートル
重量は、床の最低6.25メートルに分散する必要があります。
横方向のレストウッド/ベッド/クレードルを使用する場合は、コンテナの全幅で、サイドレールに重量を分散する必要があります。

Q5. Is diagonal stuffing accepted?
A5. YES. If stuffing is tight towards end-wall and door-end. 

Q5. 対角線方向の積み込みは可能ですか？
A5. はい。前後左右全てに対して動きを阻止するようしっかり隔壁が配置され、積み込まれている場合は可能です。
Q6. Can dunnage bags be used for securing? 
A6. Maersk have decided NOT to accept dunnage bags due to the variety of application and quality of dunnage bags. 
An exemption of this restriction might be applied for. 

Q6. ダンネージバッグは固定用として使用できますか？
A6. ダンネージバッグの用途や品質にはばらつきがあるため、Maerskではダンネージバッグの使用を認めておりません。

Mandatory Documentation: 
After booking, customers will receive a request for documentation that shows the following: 
· Items´ weight and dimensions. 
· Stuffing methodology.
· Preventative means of longitudinal and transverse movements.
· Pipe/bar total weight is distributed sufficiently to avoid exceeding point load.

必要事項：
ブッキング後、お客様には以下の内容が記載された書類（Maerskの書式）をご提出いただきます。
·         商品の重量と寸法 （メールでお知らせください）
·         積み込み方法
·         縦方向および横方向の動きを阻止するよう十分に固定すること
·         パイプ/バーの総重量が点荷重を超えないように十分に分散されていること

Links to Additional Information & Industry Standards: 

参考情報リンク:
Code of Practice for Packing of Cargo Transport Units (CTU Code) 
Informative Material Related to the IMO/ILO/UNECE Code Of Practice For Packing Of Cargo Transport Units (CTU Code) 
CINS / TT Club Transport of Coiled Materials in Containers
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